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Právna porovnávacia analýza zákona o postavení zahraničných Maďarov a Slovákov

 

 

Zákon o postavení Maďarov žijúcich v susedných krajinách prijatý maďarským parlamentom vyvolal nielen zvyčajnú politickú búrku. Skôr je zvyčajné to, že búrka zúri v Rumunsku a na Slovensku. Namiesto odborníkov na medzinárodné právo (stranícki) politici deklarujú svoje názory, ktoré pokladajú za odôvodnené. Počuť čoraz viac argumentov o diskriminatívnom charaktere zákona, o jeho rozpore s medzinárodným právom. Je nepochybné, že neplatnosť prijatého zákona na Rakúsko vzbudí nové pochybnosti v ľuďoch, ktorí aj doteraz argumentovali inkompatibilitou zákona o postavení zahraničných Maďarov s legislatívou EÚ. Preto musíme konštatovať, že diskusia sa znova vedie v dvoch rovinách ako toľko ráz pri otázkach menšín, ale hlavne jedna dominuje. Popri (namiesto) okruhu problémov o právnych otázkach zákona je predovšetkým smerodajný jeho historicko-psychický priemet tak v Rumunsku, ako aj na Slovensku. A veru v právnej diskusii by sa patrilo zaoberať právnymi otázkami. To chce potvrdiť náš článok právnym porovnaním zákon o postavení zahraničných Slovákov a Maďarov.

V súvislosti s diskriminatívnym hodnotením maďarského zákona treba najskôr spomenúť nález Ústavného súdu Maďarska, ktorý sa vyjadril, že maďarský štát môže použiť pozitívnu diskrimináciu v oblasti oprávnení Maďarska, v súlade s jeho platnými medzinárodnými záväzkami. Pod podmienkou, že nemôže robiť rozdiely v danej pozitívne hodnotenej skupine. Podstata pozitívnej diskriminácie tkvie v tom, že v nádeji na prekonanie nevýhod spolupatričnosti k nejakej skupine poskytne niektorým väčšie práva alebo zdroje. Prirodzene, toto rozhodnutie platí iba na území Maďarska, teda je základom vnútorného preukazu zákona o postavení zahraničných Maďarov. Aj medzinárodné právo pozná zásadu pozitívnej diskriminácie a Európska komisia ju upravila v dvoch protidiskriminačných nariadeniach spred roka (Race Directive 2000/43/EC, Employment Directive 2000/78/EC), čo sa stalo časťou aquis communitaire, a tak ju kandidáti na členstvo v EÚ musia implementovať. Tieto dve nariadenia zakazujú všetky druhy diskriminácie s osobitým ohľadom na farbu pleti, etnikum, náboženstvo, sexuálnu orientáciu, pohlavie a vek, ale členským štátom povoľuje pozitívnu diskrimináciu. Použitie tohto nariadenia v zákone o postavení zahraničných Maďarov nie je celkom jednoznačné. Pozitívna diskriminácia je v podstate činnosť štátu, ktorou pomáha jednej menšine žijúcej na jeho území, ktorá sa (aj) pre krivdy minulosti ocitla v nevýhodnej situácii, prostriedkami, ktoré sú vlastne diskriminatívne, ale daný cieľ ich posväcuje. Túto argumentáciu nemožno použiť na zákon o postavení nemaďarských občanov žijúcich na území susedných štátov. Maďarský štát v zásade nemá dôvod odškodniť za príkoria, ktoré neutrpeli zo strany Maďarska.

Odchýlky medzi zákonom o postavení zahraničných Slovákov a zahraničných Maďarov tkvejú iba v odlišných domácich právnych úpravách a v politických situáciách cieľových skupín (totiž menšín), medzinárodné právne prostredie je v oboch prípadoch to isté. Možno je prekvapujúce, že súhrnne – najmä v oblasti hospodárskych grantov – je právna úprava slovenského zákona pevnejšia ako maďarská úprava, hoci merané v paragrafoch je maďarský zákon trojnásobkom slovenského. Zákonné nariadenie, ktoré od r. 1997 upravuje právne postavenie zahraničných Slovákov, sa vzťahuje na každého, kto sa hlási za Slováka, kým zákon o postavení zahraničných Maďarov zahŕňa iba občanov okolitých štátov. Slovenský zákon zabezpečuje aj širšie práva v školstve a zamestnanosti ako maďarský.

Ciele maďarského zákona najlepšie cituje 3. odsek 6. článku Ústavy Maďarskej republiky: Maďarská republika cíti zodpovednosť za osud Maďarov žijúcich za jej hranicami a bude podporovať pestovanie ich vzťahu s Maďarskom. Práva a povinnosti vymedzené maďarským zákonom sa iba definovali, ale nekonkretizujú vykonanie litery zákona a jeho častí. To ani nie je možné, veď pojednáva o celom rade výsad, od školstva až po dopravu. Preto detailnú úpravu vo veľmi mnohých prípadoch prenáša na osobitné právne ustanovenia. Tieto právne ustanovenia budú nariadeniami patričných ministerstiev, čím v použití zákona podľa očakávania nebudú zádrhele. Dokonca úpravou konkrétnych práv a povinností nižšími právnymi normami ich modifikácia bude alebo môže byť oveľa jednoduchšia a rýchlejšia, ako v oveľa pomalšej a oveľa formálnejšej zákonodarnej procedúre. Tým sa aj sám zákon môže pružne prispôsobovať budúcim požiadavkám, ale najmä jeho možnostiam, lebo ministerstvá po čase môžu nariadenia nanovo upraviť. Má to aj svoje nevýhody. Nariadenia môžu byť priveľmi „stručné“, tým deklarované výsady ostanú iba na papieri, alebo obšírnejšie ako treba. Je nezanedbateľné, ako sa jednotlivým ministerstvám podarí uviesť zákon do praxe. Hodno spomenúť, že pred prijatím zákona o postavení zahraničných Maďarov vzťah medzi Maďarskom a zahraničnými Maďarmi upravovalo 150 nariadení. Zákon o postavení usporadúva tieto rozmanité právne normy do logického radu, dalo by sa povedať, pod jednu strechu a povyšuje ich na úroveň zákona, lebo doteraz nižšie právne zdroje regulovali viacero výsad.

 

Účinnosť oboch zákonov

 

Zákon o postavení zahraničných Slovákov existuje piaty rok. Zákon o zahraničných Slovákoch upravuje postavenie zahraničného Slováka, jeho práva a povinnosti na území Slovenskej republiky (ďalej len „SR“), postup pri priznávaní postavenia zahraničného Slováka a pôsobnosť ústredných orgánov štátnej správy vo vzťahu k zahraničným Slovákom.

Postavenie zahraničného Slováka možno za podmienok ustanovených v tomto zákone priznať osobe, ktorá nie je štátnym občanom Slovenskej republiky, ale má slovenskú národnosť alebo slovenský etnický pôvod (t.j. ak osoba, ktorá žiada o priznanie postavenia zahraničného Slováka alebo niekto z jej predkov v priamom rade do tretieho pokolenia bol slovenskej národnosti) a má slovenské kultúrno-jazykové povedomie (rozumie sa tým aspoň pasívna znalosť slovenského jazyka spolu so základnou orientáciou v slovenských kultúrnych reáliách alebo aktívne prejavy hlásenia sa k slovenskému etnickému spoločenstvu).

Osoba, ktorá žiada o priznanie postavenia zahraničného Slováka (ďalej len „žiadateľ“) svoju slovenskú národnosť alebo slovenský etnický pôvod preukazuje dokladom potvrdzujúcim túto skutočnosť napr. rodným listom, krstným listom, sobášnym listom, úmrtným listom alebo iným výpisom z matriky, osvedčením o štátnom občianstve, osvedčenie o trvalom pobyte žiadateľa, vysvedčenie zo školy obsahujúcej údaj o jeho národnosti, alebo iným dokladom, ktorý spĺňa znaky verejnej listiny, kde je uvedený údaj o národnosti žiadateľa alebo niekoho z jeho predkov v priamom rade do tretieho pokolenia, ktorý bol slovenskej národnosti. Ak si uvedené doklady nemôže zabezpečiť, preukazuje sa písomným svedectvom krajanskej organizácie registrovanej v štáte jeho pobytu, ktorá prejavuje záujem o udržiavanie a rozvíjanie všestranných stykov a spolupráce so SR a Slovákmi a zároveň združuje krajanov – zahraničných Slovákov trvalo žijúcich v danom štáte alebo krajanov i cudzincov – rodinných príslušníkov krajanov a ostatných priateľov a sympatizantov daného štátu so Slovenskom. Ak taká organizácia neexistuje, tak svedectvom aspoň dvoch zahraničných Slovákov, ktorí žijú v tom istom štáte a bol im vydaný preukaz zahraničného Slováka.

Slovenské kultúrno-jazykové povedomie žiadaťeľ preukazuje výsledkami svojej doterajšej činnosti, svedectvom krajanskej organizácie pôsobiacej v mieste jeho pobytu, alebo ak taká nie je, svedectvom aspoň dvoch zahraničných Slovákov, ktorí s nimi žijú v štáte pobytu. Dokladom potvrdzujúcim kultúrno-jazykové povedomie môže byť doklad o nadobudnutí vzdelania na škole v SR alebo na slovenskej menšinovej škole alebo lektoráte v zahraničí, doklad o členstve v niektorom zo slovenských krajanských spolkov alebo organizácií v zahraničí alebo slovenských cirkevných zborov v zahraničí, prípadne svedectvo o výsledkoch svojej činnosti pre menšinu a menšinovú kultúru (napr. o slovenskej literárnej a inej kultúrnej tvorbe) a pod. Takýto doklad žiadateľ nemusí priložiť k žiadosti o priznanie štatútu zahraničného Slováka, ak ju predkladá osobne na zastupiteľskom úrade SR alebo na MZV SR a priamo preukáže zákonom požadované skutočnosti.

O žiadosti rozhodne MZV SR do 60 dní odo dňa jej prijatia. Ak MZV SR žiadosti vyhovie, vydá žiadateľovi preukaz zahraničného Slováka prostredníctvom zastupiteľského úradu SR v mieste pobytu žiadateľa. Osobitné správne rozhodnutie sa vydáva len v prípade, že MZV SR žiadosť zamietne.

Účinnosť maďarského zákona je platná v susedných krajinách (to znamená v Chorvátskej republike, v Zväzovej republike Juhoslávia, v Rumunsku, v Slovinsku, na Slovensku a na Ukrajine). Osoba s výsadami:

– prišla o maďarské štátne občianstvo nie dobrovoľným zrieknutím,

– nedisponuje povolením, ktoré ju oprávňuje zdržiavať sa natrvalo v Maďarsku,

– disponuje preukazom zahraničného Maďara.

Pri porovnaní podmienok slovenský zákon najveľkorysejšieč zaobchádza s určením národnej príslušnosti. Kto ju nemôže podložiť dokladmi, stačí u neho znalosť slovenčiny a ak nevie ani po slovensky, stačí, ak môže dosvedčiť vzťah k slovenskému národu a jeho kultúre napríklad tak, že do tretieho pokolenia potvrdí slovenský pôvod niektorého pokrvného príbuzného. Vo výnimočnom prípade stačí, ak dve osoby (s takým preukazom) potvrdia, že žiadateľ si zaslúži preukaz zahraničného Slováka. Navyše este žiadateľ sa musí preukázať mravnostným osvedčením a lekárskym potvrdením, že nemá nákazlivú chorobu.

 

Preukaz

 

Preukaz zahraničného Slováka (ďalej len preukaz) sa vydáva osobe, ktorá je staršia ako 15 rokov a spĺňa podmienky uvedené v tomto zákone (viď vyššie). Deti mladšie ako 15 rokov sa na žiadosť žiadateľa zapíšu do jeho preukazu, ak to umožňujú medzinárodné zmluvy, ktorými je SR viazaná. Preukaz sa vydáva na neurčitý čas a platí len s platným cestovným dokladom alebo s platným dokladom o totožnosti osoby. Preukaz je platný len na území SR a nenahrádza doklad o totožnosti osoby ani cestovný doklad.

Preukaz sa nevydá osobe, ktorá vykonáva činnosť poškodzujúcu záujmy SR a ktorej konanie vykazuje znaky skutkových podstát trestných činov uvedených v Trestnom zákone (napr. trestné činy I. hlavy osobitnej časti TZ a pod.), alebo osobe, ktorá sa dopustila úmyselného trestného činu. V prípade, že sa držiteľ preukazu dopustí úmyselného trestného činu, za ktorý mu bol uložený trest vyhostenia, preukaz sa mu odníme a zanikne mu postavenie zahraničného Slováka.

Ale preukaz zahraničného Slováka dosiaľ nesplnil nádeje, ktoré sa do neho vkladali: spomedzi dva a pol milióna Slovákov, ktorí do cudziny prevažne emigrovali, nežiadalo o preukaz ani desaťtisíc ľudí. Slovenský preukaz na rozdiel od maďarského nie je zemepisne viazaný, môže oň požiadať občan ktoréhokoľvek štátu, ak spĺňa dané podmienky. Navyše slovenské menšiny sú roztrúsené, nikde okolo Slovenska nežijú v početných skupinách, to jest vplyv slovenského zákona na Slovákov nie je zďaleka taký význačný a ani nemá taký politický vplyv ako maďarský.

 

Preukaz zahraničného Slováka oprávňuje jeho držiteľa k všetkým výhodám, ktoré sa s týmto postavením spájajú. Pri vstupe na územie SR sa na zahraničného Slováka vzťahujú rovnaké podmienky ako na cudzincov. Vízum a písomné pozvanie sa nevyžadujú od občanov štátu, s ktorým má SR uzavretú dohodu o zrušení vízovej povinnosti pre všetky druhy cestovných dokladov.

 

Zahraničný Slovák je oprávnený zdržiavať sa dlhodobo na území SR. Povolenie na dlhodobý pobyt sa v prípade zahraničných Slovákov nevyžaduje. To pre zahraničného Slováka na rozdiel od cudzinca, ktorému nebolo priznané postavenie zahraničného Slováka, znamená viaceré výhody súvisiace s jeho pobytom v SR, štúdiom, zamestnaním, liečením, podnikaním, udržiavaním rodinného zväzku, prípadne iným účelom pobytu. Tieto výhody spočívajú v tom, že cudzinec, ktorému bolo priznané postavenie zahraničného Slováka tým, že nepodáva žiadosť o povolenie dlhodobého pobytu, nemusí predkladať ani doklady potvrdzujúce účel pobytu, zabezpečenie prostriedkov na pobyt a zabezpečenia ubytovania. Cudzincovi, ktorému nebolo priznané postavenie zahraničného Slováka, sa môže povoliť dlhodobý pobyt len na dosiahnutie jedného účelu a len na dobu 1 roka. Táto doba sa síce môže opakovane predlžovať, ale vždy iba o 1 rok.

Zahraničný Slovák sa na území SR môže zdržiavať časovo neobmedzene a za viacerými účelmi.

 

 

Podmienkou postavenia zahraničného Maďara je tiež preukaz. Výsady poskytované zákonom môže využiť iba ten, kto si vyzdvihne preukaz. Na rozdiel od jednotlivcov, organizácie žiadajúce o podporu nemusia žiadať preukaz. Na základe zákona o postavení treba rozlišovať medzi inštitútom podpory a výsad.

Žiadateľ nedostane podporu automaticky, neprináleží mu právom subjektu. Treba sa uchádzať o podporu v príslušnej verejnoprospešnej spoločnosti (VS), a tak ani podpora neprichádza od Maďarského štátu, ale od niektorej VS. Podpora môže závisieť aj od rámcových čísiel (podporu možno poskytnúť iba po dosiahnutie určitého čísla), ale môže závisieť aj od finančnej situácie VS poskytujúcej podporu.

Výsada patrí majiteľovi preukazu právom subjektu. Jej poskytnutie nezávisí ani od rámcového čísla, ani od finančnej situácie.

Ďalším význačným rozdielom medzi dvoma zákonmi je rozdiel v trvaní preukazov (vlastne výsad). Platnosť preukazu zahraničného Maďara trvá päť rokov, kým preukaz zahraničného Slováka platí do konca života, ak neporuší pravidlá získania preukazu.

 

Práva, povinnosti, podpory

 

Školstvo

Právo zahraničného Slováka o prijatie na štúdium na ktorúkoľvek školu počas jeho pobytu v SR, ale nezakladá právo na štúdium za rovnakých podmienok ako u občanov SR. Všetky práva i povinnosti zahraničný Slovák nadobudne, len ak sa stane štátnym občanom SR - to sa vzťahuje napr. na práva týkajúce sa využívania rozličných hmotných výhod (pôžičiek, štipendií, poistenia a pod.)

Držiteľ preukazu zahraničného Slováka môže študovať na vysokej škole a súkromnej strednej škole na vlastné náklady, ktoré uhrádza príslušnej škole na základe dohody o výške poplatkov za štúdium, ubytovanie a stravovanie. Túto dohodu uzatvára na základe všeobecne záväzných právnych predpisov platných v SR. Štúdium na štátnej strednej škole je bez úhrady. Zdravotné poistenie si zahraničný Slovák – samoplatca môže riešiť prostredníctvom ním zvolenej zdravotnej poisťovne v SR a poplatky si hradí vo vlastnej réžii. Zahraničný Slovák môže požiadať Ministerstvo školstva SR o priznanie vládneho tzv. krajanského štipendia, a to vždy do 31.3. kalendárneho roka. Predpokladom úspešného štúdia na školách v SR je okrem zákonom a fakultou stanovených podmienok ovládanie slovenského jazyka. Ak uchádzač neovláda slovenský jazyk, môže požiadať o zaradenie do ročnej jazykovej prípravy v Ústave jazykovej a odbornej prípravy zahraničných študentov UK Bratislava.

 

Jedným z najobšírnejších bodov zákona o zahraničných Maďaroch je podpora na štúdium vo vlasti. Osoba, na ktorú sa platnosť tohto zákona vzťahuje, môže podať žiadosť verejnoprospešnej organizácii, zriadenej za týmto účelom, ak sa stará o výchovu, vyučovanie aspoň dvoch maloletých detí vo vlastnej domácnosti, podľa miesta bydliska v materskej škole s maďarským vyučovacím jazykom, ktorá pôsobí na území susedného štátu, prípadne v školskej inštitúcii s maďarským vyučovacím jazykom. Takisto možno žiadať o podporu na učebnice a učebné pomôcky.

Maďarská vláda po celé roky urguje domácu podporu maďarskej menšiny, čo by zmenšilo prisťahovalectvo do Maďarska. Preto je veľmi dôležité podporovať menšinové školstvo, prvkom ktorého je aj zabezpečenie štúdia na vysokej škole v materinskej reči. 14. paragraf zákona hovorí, že Maďarsko podporuje v susedných štátoch zavedenie, prevádzku, rozvoj vysokoškolských inštitúcií (katedra, odbor, atď.) akreditované v danom štáte pre ďalšie vzdelávanie v maďarskej reči. O finančné prostriedky na realizáciu sa možno uchádzať v konkurze vo verejnoprospešnej organizácii založenej z tohto dôvodu.

 

Zamestnanosť

 

 

Na základe zákona č. 387/1996 Z.z. o zamestnanosti v znení neskorších predpisov môže zamestnávateľ, ktorý má sídlo na území SR prijať do zamestnania zahraničného Slováka bez udelenia povolenia na dlhodobý pobyt a povolenia na zamestnanie, čím sú zahraniční Slováci oslobodení od povinnosti zadovážiť si pracovné povolenie a povolenie na pobyt. Naproti tomu maďarské povolenie sa môže udeliť ročne dokopy na tri mesiace. Osobitná právna norma umožňuje udeliť povolenie aj na dlhší časový úsek. O náhradu výdavkov spojených s vytvorením právnych podmienok na zamestnanosť, najmä na kvalifikáciu, vzdelanie, predbežné potvrdenie pracovnej a zdravotnej spôsobilosti môžu sa žiadatelia uchádzať v konkurze vo verejnoprospešnej organizácii založenej z tohto dôvodu.

 

 

Štátne občianstvo

 

Bez splnenia podmienok uvedených v § 7 ods. 1 zákona č. 40/1993 Z.z. o štátnom občianstve SR v znení neskorších predpisov štátne občianstvo SR možno udeliť žiadateľovi z dôvodov hodných osobitného zreteľa, najmä ak ide o osobu, ktorá sa významne zaslúžila o prínos pre Slovenskú republiku v oblasti ekonomickej, vedeckej, kultúrnej a technickej, alebo o osobu, ktorej bolo priznané postavenie zahraničného Slováka

Postavenie zahraničného Slováka je iba jeden z dôvodov hodných osobitného zreteľa, na základe ktorého možno žiadateľovi udeliť štátne občianstvo SR a nezakladá právny nárok na jeho získanie ani iné zvýhodnenie.

 

 

 

Iné podpory

 

Slovensky zákon umožňuje zahraničnému Slovákovi, ktorý splní podmienky nároku na výplatu dávky dôchodkového zabezpečenia požiadať o výnimku z ustanovení § 103 zákona č. 100/1988 Zb. o sociálnom zabezpečení v znení neskorších predpisov.

 

V zmysle § 103 zákona č. 100/1988 Zb. na dávky a služby nemajú nárok občania, ktorí nemajú trvalý pobyt na území SR. Dávky sa nevyplácajú do cudziny a nepatria za čas, po ktorý sa oprávnený zdržiava v cudzine trvale. Služby sociálnej starostlivosti sa počas pobytu v cudzine neposkytujú. Tieto ustanovenia platia iba vtedy, ak medzinárodná zmluva neustanoví inak. Z toho možno odvodiť, že ak cudzinec, ktorý pracuje na území SR a splní všetky podmienky nároku na výplatu dávky dôchodkového zabezpečenia ustanovené zákonom č. 100/1988 Zb., dávka sa mu prizná a vypláca do cudziny len v prípade, ak je uzatvorená dvojstranná zmluva so štátom, v ktorom má trvalý pobyt.

 

 

Zákon o postavení zahraničných Maďarov podporuje hospodáriace ziskové organizácie. V záujme získať podpory sa môže vo verejnoprospešnej organizácii, ktorá právne funguje z tohto dôvodu, uchádzať v konkurze hospodáriaca organizácia, ktorej cieľom je podľa zákona:

– náprava ľudnatosti osád v nevýhodnom postavení, obývaných národnou komunitou zahraničných Maďarov, rozvoj agroturistiky,

– uchovanie maďarského jazyka, literatúry, kultúry, ľudového umenia (napr. vydávanie kníh, novín, časopisov, rozvoj ľudovoumeleckej výroby),

– vytvorenie infraštruktúrnych podmienok na uchovanie vzťahov s Maďarskou republikou a ich rozvoj (internetové spojenie, podmienky oznamovacej techniky, atď.),

– oprava umeleckej pamiatky patriacej do maďarského kultúrneho dedičstva, jej využitie (prevádzkovanie).

 

Realizácia zákona

 

Medzi oboma zákonmi je viditeľný značný rozdiel v dozorujúcich ustanovizniach. Zákon o zahraničných Slovákoch realizujú iba slovenské štátne orgány, ministerstvo zahraničných vecí, ministerstvo kultúry, v prípade potreby iné ministerstvá, resp. veľvyslanectvá. Realizácia maďarského zákona je jedným z najháklivejších problémov zákona. Sčasti treba vytvoriť zahraničné organizácie na posúdenie vydania preukazu. Žiadosť (konkurz) o podpory uvedené v zákone môže osoba (organizácia), na ktorú zákon platí, podať v susednom štáte podľa jej trvalého bydliska (usadlosti) právne fungujúcej, za týmto účelom zriadenej neziskovej organizácii (v ďalšom: zahraničná verejnoprospešná organizácia). Na posúdenie a poskytnutie podpôr občianskoprávna zmluva medzi verejnoprospešnou organizáciou v Maďarsku a verejnoprospešnou zahraničnou organizáciou obsahuje okruh údajov potrebných na posúdenie konkurzu – podložených dokladmi, prehlásením, plánovou dokumentáciou, atď. Organizácie, ktoré odporúčajú vydanie preukazu, nie sú časťami maďarskej verejnej správy. Ich rozhodnutie, samo odporúčanie budú podľa tohto zákona maďarské úrady prijímať ako názor spoločenskej organizácie. Je otázka, či odporúčanie má rozhodujúcu silu pri vydaní preukazu, lebo je to jedna z podmienok výdaja preukazu a sám preukaz už vydá posudzujúci úrad podľa nariadení maďarskej štátnej správy. Odporúčanie sa neprisúdi právnym spôsobom, o tomto spôsobe sa zákon o zahraničných Maďaroch ani slovkom nezmieňuje. Odporúčajúca organizácia v každom štáte môže realizovať vlastný postup, teda v zákone nie je požiadavka ani na zhodnú procedúru v príslušných štátoch. Nie je reč ani o tom, ako treba postupovať pri prisúdení odporúčania, zákon takisto neurčuje, aká organizácia v tom-ktorom štáte bude plniť funkciu odporúčajúcej organizácie. Ak postup zahraničných odporúčajúcich organizácií nie je súčasťou maďarskej verejnej správy, nemožno požiadať Maďarsko o právnu nápravu. Odporúčajúce organizácie alebo vytvoria dajakú kontrolnú inštanciu, alebo nie. Rozhodnutie je v ich rukách. Môžeme napríklad načrtnúť, že ak slovenský Maďar nezíska na preukaz odporúčanie odporúčajúcej organizácie, nemôže sa odvolať k orgánom maďarskej verejnej správy. Môže požiadať o revíziu slovenskú odporúčajúcu organizáciu, ak je taká možnosť. Nemôže sa obrátiť o právnu nápravu k slovenským štátnym orgánom, ani k súdom, lebo záležitosť sa posudzuje (treba posudzovať) ako vstup do spoločenskej organizácie. Je to podobný prípad, ako keď voľakoho neprijmú do vinohradníckeho zväzu. Negatívne posúdený jednotlivec nemôže žiadať štátne orgány alebo súdy, aby svojím rozhodnutím zmenili rozhodnutie vinohradníckeho zväzu. Bolo by to iné, keby právny normy daného štátu umožňovali podobnú právnu nápravu, ale podľa nášho vedomia použiteľná právna norma neexistuje ani na Slovensku, ani v ďalších príslušných krajinách (Juhoslávia, Ukrajina, Rumunsko, Chorvátsko).

 

Schengen a Amsterdam

 

Zákon o zahraničných Maďaroch svojimi ustanoveniami neporušuje ani schengenské zásady, ani Amsterdamskú zmluvu. Cudzinci sa aj naďalej budú filtrovať podľa štátneho občianstva. Preukaz nenahrádza cestovný pas, jeho majiteľ nebude môcť prekročiť štátne hranice, ak sa preukáže len preukazom. Zákon sa nedotýka vízovej politiky maďarského štátu, podmienky vstupu, pobytu, cudzineckej polície. Tým nie je vyriešený pobyt pri zamestnanosti zabezpečenej na tri mesiace. Európska únia s Amsterdamskou zmluvou upravujú vízovú politiku členských štátov iba na krátkodobé (najviac 90 dňové) pobyty. Vízová politika upravujúca dlhší pobyt, nad 90 dní, patrí v plnej miere do kompetencie členských štátov. Ak sa Maďarsko stane členom Európskej únie skôr ako všetky susedné krajiny, schengenské hranice sa presťahujú na úsek spoločných štátnych hraníc. Ak tým Európska únia zavedie vízovú povinnosť pre susedné štáty nepripojené do EÚ, podľa bežného zvyku únie Maďarsko môže riešiť problém vydaním tzv. národných víz. Pobyt zabezpečený národným vízom by prekročil 90 dní a jeho majiteľovi by platil iba na vstup na územie Maďarska.

Ako európsky príklad môžeme uviesť portugalskú národnú vízovú politiku voči brazílskym občanom pri vstupe a pobyte na území Európskej únie. Brazílski štátni občania môžu cestovať bez víz do Portugalska a v podstate sa tu môžu zdržiavať v neobmedzenom čase. V Nemecku si to sčasti vyriešili dvojakým štátnym občianstvom, sčasti prisúdením tzv. nemeckého právneho postavenia, ktoré sa takmer rovná štátnemu občianstvu. Grécko toto všetko prevyšuje. Jednotlivci patriaci do gréckej menšiny v Albánsku dostávajú vízum na 6 mesiacov. Toto vízum oprávňuje majiteľa iba na pobyt v Grécku, ale na polícii môže požiadať o osobný preukaz zavedený pre cudzích štátnych občanov gréckej národnosti, ktorý ich oprávňuje na pobyt v Grécku, zamestnanosť a podľa osobitnej dohody Európskej únie na návštevu aj iných členských štátov EÚ.

V predposlednom okamihu boli vylúčení zo zákona o zahraničných Maďaroch rakúski Maďari. Hlavným dôvodom je členstvo Rakúska v EÚ a na základe Európskej dohody s EÚ Maďarsko nemôže preferovať štátnych občanov niektorého členského štátu, lebo to protirečí pravidlám EÚ.

V zákone sa iba ponúkajú možnosti, ktoré možno využiť alebo nevyužiť. Zákon o postavení zahraničných Maďarov nemá ani jedno ustanovenie s extrateritoriálnym vplyvom. Občanov štátov susediacich s Maďarskom k ničomu nezaväzuje. Nerozširuje ani pôsobnosť vlastných orgánov štátnej moci na územie iného štátu.

 

Namiesto záveru

 

Ťažko sa argumentuje v diskusii, kde miesto (právnych) konkrét zaznievajú frázy a ich opakovaním sa skvele odďaľujú vecné rokovania. Zákon o postavení zahraničných Maďarov možno na prvý pohľad milovať alebo ani nie. Ochranu menšinových práv nemožno uprieť ani jednej vláde. Tento zákon je už faktom a čím skôr sa začnú rokovania medzi slovenskými a maďarskými odborníkmi, tým lepšie. Napokon to potvrdil aj Günther Verheugen, komisár EK pre rozšírenie EÚ. Bez spolupráce susedných štátov zákon neprospeje ani maďarskej menšine, ani zahraničnému posudzovaniu maďarskej vlády. Škoda, že až donedávna sa ani maďarská, ani slovenská vláda neusilovala o priebežné rokovania. Stanovisko EÚ je jasné: aj v tejto záležitosti chce vidieť dohodu medzi dvoma štátmi. Ak nedôjde k dohode, to bude svedčiť o nezrelosti (EÚ) týchto dvoch stránok.

 

Autori sú spolupracovníkmi právneho analytického strediska Nadácie Kalligram (CLA–Kalligram).

 

 

 

